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Bemidbar (Numbers/Números) 22:2-12

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

al­¥̀ ẍ §Uy ¦i d¬Üyr̈Îx ¤Wy£̀ÎlM̈k z²¥̀  xFe ®Rt ¦vÎo ¤Aa w­l̈Äa ` §x¬©Ii ©e 
 :i «¦xŸn¡̀ «l̈buẅ́Ïi ©e `Ee ®dÎa ©x i´¦Mk cŸ­̀ §n m²r̈d̈ i¬¥p §Rt ¦n a ¹̀̈ Fen xb̈ ¸̈Ii ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa i­¥p §Rt ¦n a ½̀̈ FencoÀ̈i §c ¦n í¥p §w ¦fÎl ¤̀  a ¹̀̈ Fen x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
z­¥̀  xFe ½Xy ©d KjŸǵ §l ¦Mk Eepi ½¥zŸai´¦a §qÎlM̈kÎz ¤̀  Æld̈T̈w ©d Ee ³k£g«©l §i d º̈Yz©r

:`e «¦d ©d z¬¥rÄa a­῭ Fen §l Kj¤l¬¤n xFe ²Rt ¦vÎo ¤Aa w̄l̈äEe d®¤cV̈y ©d w¤x́¤i
2. And Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 3. And Moab
was very afraid of the people, because they were many; and Moab was distressed
because of the people of Israel. 4. And Moab said to the elders of Midian, Now shall this
company lick up all who are around us, as the ox licks up the grass of the field. And Balak
the son of Zippor was king of the Moabites at that time.

2. Y Balac hijo de Zipor vio todo lo que Israel había hecho a los amorreos. 3. Y Moab tenía
mucho miedo del pueblo, porque eran muchos; y Moab se angustió a causa de los hijos de
Israel. 4. Y Moab dijo a los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta multitud a todos los
que están a nuestro alrededor, como lame el buey la hierba del campo. Y Balac, hijo de
Zipor, era rey de los moabitas en ese tiempo.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dx¯¤Wy£̀  dẍFe Âz §ÂRt xFe Àr §AaÎo ¤Aa ḿr̈ §l ¦AaÎl ¤̀  mi ¹¦k ῭ §l ©n g©̧l §Wy¦Ii ©e 
³̀v̈ï ḿ ©r d Â¥Pp ¦Âd xŸÀn`¥l Fe®lÎ Ÿ̀x §w ¦l Fe ­On©rÎi«¥p §Aa u ¤x¬¤̀  x²d̈P̈p ©dÎl©r

:i«¦l ªOn ¦n a­¥WyŸi `Ee¬d §e u ¤x ½̀̈ d̈ oí ¥rÎz ¤̀  ÆdQ̈q ¦k d³¥Pp ¦d Æm ¦i ¸©x §v ¦On ¦n
eÆ̀ Eed mEe¬vr̈Îi «¦Mk dÀ¤Gf ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  i ¹¦NlÎdẍ«῭  ` ¸̈PpÎdk̈ §l ÁdŸz©r §e 

i ¦Yz §r À©cï i´¦Mk u ¤x®῭ d̈Îo ¦n EePp­¤Wy£x«b̈£̀ «©e Fe ½AaÎd¤Mk©p Æl ©kEe` i³©lEe` i ¦Pp ½¤On ¦n
 :x«῭ Eei xŸ ­̀ Ÿz x¬¤Wy£̀ «©e Kj ½ẍŸa §n ÆKj ¥xä §YzÎx ¤Wy£̀  z³¥̀fi³¥p §w ¦f Ee ¹k §l¥̧Ii ©e 

m ½̈r §l ¦AaÎl ¤̀  ÆEe Ÿ̀a̧Ïi ©e m®c̈ï §Aa mi­¦nq̈ §wEe o ½̈i §c ¦n í¥p §w ¦f §e Æa ῭ Fen
:w«l̈ä i¬¥x §a ¦Cc ei­l̈ ¥̀  Ee ¬x §Aa ©c §i ©e

5. He sent messengers therefore to Balaam, the son of Beor, to Pethor, which is by the
river of the land of the sons of his people, to call him, saying, Behold, there is a people
come out from Egypt; behold, they cover the face of the earth, and they are dwelling
opposite me; 6. Come now therefore, I pray you, curse this people for me; for they are
too mighty for me; perhaps I shall prevail, that we may defeat them, and that I may drive
them out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you
curse is cursed. 7. And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the
rewards of divination in their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words
of Balak.

5. Entonces envió mensajeros a Balaam, hijo de Beor, a Petor, que está junto al río de la
tierra de los hijos de su pueblo, para llamarlo, diciendo: He aquí un pueblo que sale de
Egipto; he aquí, cubren la faz de la tierra, y habitan frente a mí; 6. Ven, pues, ahora, te lo
ruego, maldice a este pueblo por mí; porque son demasiado poderosos para mí; tal vez
prevalezca, para que los derrotemos y los expulse de la tierra; porque yo sé que el que tú
bendices es bendito, y el que maldices es maldito. 7. Y los ancianos de Moab y los
ancianos de Madián partieron con las recompensas de la adivinación en sus manos; y
vinieron a Balaam, y le hablaron las palabras de Balac.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gx ½̈aC̈c Æm ¤k §z ¤̀  i³¦zŸa «¦Wy£d«©e dl̈ §i ½©Nl ©d ÆdŸt Eepi³¦l m À¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 x¬¥Aa ©c §i x²¤Wy£̀ «©Mkd­F̈ed §i:m«r̈ §l ¦AaÎm ¦r a­῭ FenÎi «¥xÜy Ee¬a §Wy«¥Ii ©e i®l̈ ¥̀  

hd¤Nl­¥̀ d̈ mi¬¦Wyp̈£̀ «d̈ i²¦n x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e m®r̈ §l ¦AaÎl ¤̀  mi­¦dŸl¡̀  Ÿ̀¬aÏi ©e 
 :Kj«Ön ¦riKj¤l¬¤n xŸ²Rt ¦vÎo ¤Aa w̄l̈Äa mi®¦dŸl¡̀ «d̈Îl ¤̀  m­r̈ §l ¦Aa x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

 :i«l̈ ¥̀  g¬©lẄy a­῭ Fen`iq­©k §i ©e m ¦i ½©x §v ¦On ¦n `́ ¥vŸIi ©d Æmr̈d̈ d³¥Pp ¦d 
l²©kEe` i¬©lEe` Fe ½zŸ̀  Æi ¦NlÎdä «ẅ d³k̈ §l d À̈Yz©r u ¤x®῭ d̈ oí ¥rÎz ¤̀

 :ei «¦Yz §Wy ©x«¥b §e Fe ­Aa m ¤g¬N̈l ¦d §lai`¬Ÿl m ½̈r §l ¦AaÎl ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
  :`Ee «d KjEe ­xä i¬¦Mk m ½̈rd̈Îz ¤̀  ÆxŸ̀ z̈ ` ³Ÿl m®¤dÖn ¦r Kj­¥l ¥z

8. And he said to them, Lodge here this night, and I will bring back word to you, as
Hashem shall speak to me; and the princes of Moab stayed with Balaam. 9. And Elokim
came to Balaam, and said, What men are these with you? 10. And Balaam said to Elokim,
Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent for me, saying, 11. Behold, there is a
people come out of Egypt, which covers the face of the earth; come now, curse them for
me; perhaps I shall be able to overcome them, and drive them out. 12. And Elokim said to
Balaam, You shall not go with them; you shall not curse the people; for they are blessed.

8. Y él les dijo: Alojaos aquí esta noche, y os traeré noticias, como Hashem me hablará; y
los príncipes de Moab se quedaron con Balaam. 9. Y Elokim vino a Balaam, y dijo: ¿Qué
hombres son estos contigo? 10. Y Balaam dijo a Elokim: Balac, hijo de Zipor, rey de Moab,
ha enviado por mí, diciendo: 11. He aquí, hay un pueblo que sale de Egipto, que cubre la
faz de la tierra; ven ahora, maldícelos por mí; tal vez pueda vencerlos y expulsarlos. 12. Y
Elokim dijo a Balaam: No irás con ellos; no maldecirás al pueblo; porque son benditos.
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